	Last Weekdays after Pentecost

Proper 29
	C

	
	Lectionary from Lesser feasts and fasts (1997); based on Missale romanum cum lectionibus (1977)

	Readings and anthems appointed for Monday-Saturday are for use only on days when no other proper is appointed.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Loquetur
	Psalm 85:8/1

	The Lord shall speak peace unto his people, and to his saints, that they turn not again unto foolishness. Psalm. Lord, thou art become gracious unto thy land; thou hast turned away the captivity of Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Gervasii et Protasii


	Gloria in excelsis may be omitted


	Collect
	
	

	Stir up, we beseech thee, O Lord, the wills of thy faithful people; that they, plenteously bringing forth the fruit of good works, may by thee be plenteously rewarded; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Ghost, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1928), Sunday next before Advent


	
	Monday
	

	Lesson
odd years Daniel 1:1‑20
even years Revelation 14:1‑5


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:1‑4

	The Nicene Creed is omitted.


	
	Tuesday
	

	Lesson
odd years Daniel 2:31‑45
even years Revelation 14:14‑20


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:5‑9

	The Nicene Creed is omitted.


	
	Wednesday
	

	Lesson
odd years Daniel 5:1‑6,13‑28
even years Revelation 15:1‑4


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:10‑19

	The Nicene Creed is omitted.


	
	Thursday
	

	Lesson
odd years Daniel 6:6‑27
even years Revelation 18:1,2,21 ‑ 19:3,9


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:20‑28

	The Nicene Creed is omitted.


	
	Friday
	

	Lesson
odd years Daniel 7:1‑14
even years Revelation 20:1‑4,11 ‑ 21:4


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:29‑33

	The Nicene Creed is omitted.


	
	Saturday
	

	Lesson
odd years Daniel 7:15‑27
even years Revelation 22:1‑7


	Gradual
	Benedictus es
	Song of the Three Young Men 32/34

	Blessed art thou, O Lord, that beholdest the depths, and dwellest between the cherubim. Verse. Blessed art thou, O Lord, in the firmament of heaven; praised and exalted above all for ever.

	Graduale romanum (1961), In Festo Sanctissimæ Trinitatis

	Alleluia
	Benedictus es Domine
	Song of the Three Young Men 29

	Alleluia, alleluia. Verse. Blessed art thou, O Lord God of our fathers; praised and exalted above all for ever. Alleluia.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Holy Gospel
Luke 21:34‑36

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	O God, so rule and govern our hearts and minds by thy Holy Spirit, that being ever mindful of the end of all things, and the day of thy just judgement, we may be stirred up to holiness of living here, and dwell with thee forever hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 537 (Lutheran Church)


	Offertory
	Bonum est confiteri
	Psalm 92:1

	It is a good thing to give thanks unto the Lord, and to sing praises unto thy Name, O Most Highest.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima


	Secret
	
	

	We beseech thee, O Lord, to have compassion on our supplications and to accept the prayers and offerings of thy people; that all hearts may be turned to thee, and that we may be delivered from the desires of this world and follow steadfastly the promises of the world to come; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Sunday next before Advent


	No Proper Preface is used.


	Communion
	Jerusalem quæ ædificatur
	Psalm 122:3,4

	Jerusalem is built as a city that is at unity with itself; for thither the tribes go up, even the tribes of the Lord, to give thanks unto the Name of the Lord.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima


	Postcommunion Collect
	
	

	Grant, O Lord, that the healing effects of this Sacrament may deliver us from all the diseases of our souls; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The peoples Anglican missal in the American edition (1946), Sunday next before Advent


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Loquetur
	Psalm 85:8/1

	O Lord, you are speaking peace to your faithful people, and to those who turn their hearts to you. Psalm. You have been gracious to your land, O Lord; you have restored the good fortune of Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Gervasii et Protasii


	Gloria in excelsis may be omitted


	Collect
	
	

	Stir up, we pray, O Lord, the wills of your faithful people; that they, plenteously bringing forth the fruit of good works, may by you be plenteously rewarded; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The book of common prayer (1928), Sunday next before Advent


	Monday

	Lesson
odd years Daniel 1:1‑20
even years Revelation 14:1‑5


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Benedictus es ... nostrorum
	Song of the Three Young Men 29, with Canticle 13 
	Gradual
	Hæc est generatio
	Psalm 24:6, with verses 1,2/3,4/5,6

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glory to you, Lord God of our forebears.
	Refrain. Such is the generation of those who seek your face, O Lord.

	V. Glory to you, Lord God of our fathers; * you are worthy of praise; glory to you.
	V. The earth is the Lords and all that is in it, * the world and all who dwell therein.

	V. Glory to you for the radiance of your holy Name; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	V. For it is he who founded it upon the seas * and made it firm upon the rivers of the deep.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glory to you in the splendor of your temple; * on the throne of your majesty, glory to you.
	V. Who can ascend the hill of the Lord?  * and who can stand in his holy place?

	V. Glory to you, seated between the Cherubim; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	V. Those who have clean hands and a pure heart, * who have not pledged themselves to falsehood, nor sworn by what is a fraud.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glory to you, beholding the depths; * in the high vault of heaven, glory to you.
	V. They shall receive a blessing from the Lord * and a just reward from the God of their salvation.

	V. Glory to you, Father, Son, and Holy Spirit; * we will praise you and highly exalt you for ever.
	V. Such is the generation of those who seek him, * of those who seek your face, O God of Jacob.

	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Secunda
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Tertiæ per Annum


	Alleluia
	Vigilate
	Matthew 24:42,44

	Alleluia, alleluia. Verse. Watch and be ready, for you do not know on what day the Son of man is coming. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam bene Moriendi


	The Holy Gospel
Luke 21:1‑4

	The Nicene Creed is omitted.


	Tuesday

	Lesson
odd years Daniel 2:31‑45
even years Revelation 14:14‑20


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Benedicite
	Song of the Three Young Men 35, with Canticle 12, part 1
	Gradual
	Venit ... terram
	Cf. Psalm 96:13, with verses 6,7/8,9/10,11/12,13

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glorify the Lord, all you works of the Lord.
	Refrain. The Lord comes to judge the world with righteousness.

	V. Glorify the Lord, you angels and all powers of the Lord, * O heavens and all waters above the heavens.
	V. Tell it out among the nations: The Lord is King! * he has made the world so firm that it cannot be moved; he will judge the peoples with equity.


	V. Sun and moon and stars of the sky, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, every shower of rain and fall of dew, * all winds and fire and heat.
	V. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad; let the sea thunder and all that is in it; * let the field be joyful and all that is therein.


	V. Winter and summer, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, O chill and cold, * drops of dew and flakes of snow.
	V. Then shall all the trees of the wood shout for joy before the Lord when he comes, * when he comes to judge the earth.

	V. Frost and cold, ice and sleet, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. He will judge the world with righteousness * and the peoples with his truth.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, O nights and days, * O shining light and enfolding dark.
	

	V. Storm clouds and thunderbolts, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	

	Refrain.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Tertia
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Octava per Annum: Feria Sexta


	Alleluia
	Esto fidelis
	Revelation 2:10

	Alleluia, alleluia. Verse. Be faithful unto death, says the Lord, and I will give you the crown of life. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam bene Moriendi


	The Holy Gospel
Luke 21:5‑9

	The Nicene Creed is omitted.


	Wednesday

	Lesson
odd years Daniel 5:1‑6,13‑28
even years Revelation 15:1‑4


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Song of the Three Young Men 29, with Psalm 98:1,2/3,4/7,8/9,10
	Gradual
	Magna et mirabilia
	Revelation 15:3, with Psalm 98:1,2/3,4/7,8/9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glory to you, for ever and ever.
	Refrain. O Ruler of the universe, Lord God, great things are they that you have done.

	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.
	V. Sing to the Lord a new song, * for he has done marvelous things.

	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.
	V. With his right hand and his holy arm * has he won for himself the victory.

	Refrain.
	Refrain.

	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.
	V. The Lord has made known his victory; * his righteousness has he openly shown in the sight of the nations.

	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.
	V. He remembers his mercy and faithfulness to the house of Israel, * and all the ends of the earth have seen the victory of our God.

	Refrain.
	Refrain.

	V. With trumpets and the sound of the horn * shout with joy before the King, the Lord.
	V. With trumpets and the sound of the horn * shout with joy before the King, the Lord.

	V. Let the sea make a noise and all that is in it, * the lands and those who dwell therein.
	V. Let the sea make a noise and all that is in it, * the lands and those who dwell therein.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Let the rivers clap their hands, * and let the hills ring out with joy before the Lord, when he comes to judge the earth.
	V. Let the rivers clap their hands, * and let the hills ring out with joy before the Lord, when he comes to judge the earth.


	V. In righteousness shall he judge the world * and the peoples with equity.
	

	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Trigesimæ Quartæ per Annum


	Alleluia
	Qui seminat in benedictionibus
	2 Corinthians 9:6,7

	Alleluia, alleluia. Verse. The one who sows bountifully will also reap bountifully, for God loves a cheerful giver. Alleluia.

	Messalino quotidiano dellassemblea (1991), Tempo Ordinario: 34a. Settimana/Lunedì


	The Holy Gospel
Luke 21:10‑19

	The Nicene Creed is omitted.


	Thursday

	Lesson
odd years Daniel 6:6‑27
even years Revelation 18:1,2,21 ‑ 19:3,9


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Song of the Three Young Men 29, with Psalm 99:1,2/3,5/6,7/8,9
	Gradual
	Beati qui ad cenam
	Revelation 19:9, with Psalm 100:1/2/3/4

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glory to you, for ever and ever.
	Refrain. Blessed are those who are invited to the marriage supper of the Lamb.

	V. The Lord is King; let the people tremble; * he is enthroned upon the cherubim; let the earth shake.
	V. Be joyful in the Lord, all you lands; * serve the Lord with gladness and come before his presence with a song.


	V. The Lord is great in Zion; * he is high above all peoples.
	

	Refrain.
	Refrain.

	V. Let them confess his Name, which is great and awesome; * he is the Holy One.
	V. Know this: The Lord himself is God; * he himself has made us, and we are his; we are his people and the sheep of his pasture.


	V. Proclaim the greatness of the Lord our God and fall down before his footstool; * he is the Holy One.
	

	Refrain.
	Refrain.

	V. Moses and Aaron among his priests, and Samuel among those who call upon his Name, * they called upon the Lord, and he answered them.
	V. Enter his gates with thanksgiving; go into his courts with praise; * give thanks to him and call upon his Name.


	V. He spoke to them out of the pillar of cloud; * they kept his testimonies and the decree that he gave them.
	

	Refrain.
	Refrain.

	V. O Lord our God, you answered them indeed; * you were a God who forgave them, yet punished them for their evil deeds.
	V. For the Lord is good; his mercy is everlasting; * and his faithfulness endures from age to age.


	V. Proclaim the greatness of the Lord our God and worship him upon his holy hill; * for the Lord our God is the Holy One.
	

	Refrain.
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quinta


	Alleluia
	Respicite
	Luke 21:28

	Alleluia, alleluia. Verse. Look up and raise your heads, because your redemption is drawing near. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Secunda per Annum: Feria Sexta


	The Holy Gospel
Luke 21:20‑28

	The Nicene Creed is omitted.


	Friday

	Lesson
odd years Daniel 7:1‑14
even years Revelation 20:1‑4,11 ‑ 21:4


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Song of the Three Young Men 29, with Canticle 12, part 2
	Gradual
	Ecce tabernaculum
	Revelation 21:3, with Psalm 84:1,2/3,4/5,6/10,11

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glory to you, for ever and ever.
	Refrain. Behold, the tabernacle of God is among us.

	V. Let the earth glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. How dear to me is your dwelling, O Lord of hosts! * My soul has a desire and longing for the courts of the Lord; my heart and my flesh rejoice in the living God.

	V. Glorify the Lord, O mountains and hills, and all that grows upon the earth, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. The sparrow has found her a house and the swallow a nest where she may lay her young; * by the side of your altars, O Lord of hosts, my King and my God.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, O springs of water, seas, and streams, * O whales and all that move in the waters.
	V. Happy are they who dwell in your house! * they will always be praising you.

	V. All birds of the air, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. Happy are the people whose strength is in you! * whose hearts are set on the pilgrims way.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, O beasts of the wild, * and all you flocks and herds.
	V. Those who go through the desolate valley will find it a place of springs, * for the early rains have covered it with pools of water.

	V. O men and women everywhere, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. They will climb from height to height, * and the God of gods will reveal himself in Zion.

	Refrain.
	Refrain.

	
	V. For the Lord God is both sun and shield; * he will give grace and glory;

	
	V. No good thing will the Lord withhold * from those who walk with integrity.

	
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ


	Alleluia
	Ego sum qui
	Cf. Revelation 22:12,16

	Alleluia, alleluia. Verse. I am the one who was and is and is to come; to my servants who are found faithful I will give the bright morning star. Alleluia.

	Messalino quotidiano dellassemblea (1991), Tempo Ordinario: 34a. Settimana/ Venerdì


	The Holy Gospel
Luke 21:29‑33

	The Nicene Creed is omitted.


	Saturday

	Lesson
odd years Daniel 7:15‑27
even years Revelation 22:1‑7


	Odd years
	Even years

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Song of the Three Young Men 29, with Canticle 12, part 3
	Gradual
	Marana tha
	1 Corinthians 16:22; Revelation 22:20, with Psalm 95:1,2/3,4/5,6/7

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Glory to you, for ever and ever.
	Refrain. Our Lord, come! Come, Lord Jesus!

	V. Let the people of God glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. Come, let us sing to the Lord; * let us shout for joy to the Rock of our salvation.

	V. Glorify the Lord, O priests and servants of the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. Let us come before his presence with thanksgiving * and raise a loud shout to him with psalms.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Glorify the Lord, O spirits and souls of the righteous, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. For the Lord is a great God, * and a great King above all gods.

	V. You that are holy and humble of heart, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. In his hand are the caverns of the earth, * and the heights of the hills are his also.

	Refrain.
	Refrain.

	V. Let us glorify the Lord: Father, Son, and Holy Spirit; * praise him and highly exalt him for ever.
	V. The sea is his, for he made it, * and his hands have molded the dry land.

	V. In the firmament of his power, glorify the Lord, * praise him and highly exalt him for ever.
	V. Come, let us bow down, and bend the knee, * and kneel before the Lord our Maker.

	Refrain.
	Refrain.

	
	V. For he is our God, and we are the people of his pasture and the sheep of his hand. * Oh, that today you would hearken to his voice!

	
	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Sabbato


	Alleluia
	Vigilate omni tempore
	Luke 21:36

	Alleluia, alleluia. Verse. Be alert at all times, praying that you may have the strength to stand before the Son of Man. Alleluia.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Sexta


	The Holy Gospel
Luke 21:34‑36

	The Nicene Creed is omitted.


	Collect after the Prayers of the People

	O God, so rule and govern our hearts and minds by your Holy Spirit, that being ever mindful of the end of all things, and the day of your just judgement, we may be stirred up to holiness of living here, and dwell with you forever hereafter; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974), no. 537 (Lutheran Church); altered in Rite II


	Offertory
	Bonum est confiteri
	Psalm 92:1

	It is a good thing to give thanks to the Lord, and to sing praises to your Name, O Most High.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima


	Secret
	
	

	God of love, may the sacrifice we offer in obedience to your command renew our resolution to be faithful to your Word. We ask this through Christ our Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Twenty‑Fourth Week in Ordinary Time


	No Proper Preface is used.


	Communion
	Jerusalem quæ ædificatur
	Psalm 122:3,4

	Jerusalem is built as a city that is at unity with itself, to which the tribes go up, the tribes of the Lord, to praise the Name of the Lord.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima


	Postcommunion Collect
	
	

	Almighty God, in this Eucharist you give us the joy of sharing your life. Keep us in your presence. Let us never be separated from you. We ask this in the Name of Jesus the Lord. Amen.

	The Roman missal. The sacramentary (1974), Twenty‑Fourth Week in Ordinary Time


	Parte 3. Español


	Introito
	Loquetur
	Salmo 85:8/1

	El Señor anuncia paz a su pueblo fiel, a los que se convierten de corazón. Salmo. Fuiste propicio a tu tierra, oh Señor; restauraste la suerte de Jacob. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctorum Gervasii et Protasii


	Gloria in excelsis se puede omitir


	Colecta
	
	

	Te suplicamos, oh Señor, que muevas la voluntad de tu pueblo fiel, y concédele para que produciendo abundantemente los frutos de buenas obras, reciba de ti abundante premio; mediante Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios por los siglos de los siglos. Amén.

	Libro de oración común (1928, 1950?), Domínica antes de Adviento


	Lunes

	Lección
años impares Daniel 1:1‑20
años pares Apocalipsis 14:1‑5


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Benedictus es ... nostrarum
	Daniel 3:26, con Cántico 6 
	Gradual
	Hæc est generatio
	Salmo 24:6, con versículos 1,2/3,4/5,6

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Bendito eres tú, Señor Dios de nuestros padres.
	Antífona. Tal es la generación de los que buscan tu rostro, oh Señor.

	V. Bendito eres tú, Señor Dios de nuestros padres; * digno de alabanza, eres bendito.
	V. Del Señor es la tierra y su plenitud, * el mundo y los que en él habitan;

	V. Bendito el fulgor de tu santo Nombre, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	V. Porque él la fundó sobre los mares, * y la afirmó sobre los ríos del abismo.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendito eres en el templo de tu santa gloria, * en el trono de tu reino eres bendito.
	V. Quién subirá al monte del Señor? * Y quién estará en su santo lugar?

	V. Bendito eres, sentado sobre querubines, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	V. El limpio de manos, y puro de corazón, * el que no ha elevado su mente a un ídolo, ni jurado por dios falso.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendito tú, que sondeas los abismos; * en la bóveda celeste eres bendito.
	V. Recibirá bendición del Señor, * y recompensa merecida del Dios de su salvación.

	V. Bendito tú: Padre, Hijo y Espíritu Santo, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	V. Tal es la generación de los que le buscan, * de los que buscan tu rostro, oh Dios de Jacob.

	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Secunda
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quinta Hebdomadæ Tertiæ per Annum


	Aleluya
	Vigilate
	Mateo 24:42,44

	Aleluya, aleluya. Versículo. Velad y estad preparados, porque no sabéis cuándo llegará el Hijo del hombre. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam bene Moriendi


	El Santo Evangelio
Lucas 21:1‑4

	El Credo Niceno se omite.


	Martes

	Lección
años impares Daniel 2:31‑45
años pares Apocalipsis 14:14‑20


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Benedicite
	Daniel 3:57, con Cántico 5, parte 1
	Gradual
	Venit ... terram
	Cf. Salmo 96:13, con versículos 6,7/8,9/10,11/12,13

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Bendigan al Señor, obras todas del Señor.
	Antífona. El Señor viene a juzgar el mundo con justicia.

	V. Bendigan al Señor, ángeles y potestades del Señor, * cielos y aguas que están sobre los cielos.
	V. Pregonen entre las naciones: El Señor es Rey; * de tal manera ha afirmado el orbe que no será conmovido; juzgará a los pueblos con equidad.


	V. Sol y luna, y estrellas del cielo, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, lluvias todas y rocío, * vientos todos, fuego y calor.
	V. Alégrense los cielos, y gócese la tierra; truene la mar y su plenitud; * regocíjese el campo, y todo lo que en él está.


	V. Inviernos y veranos, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, fríos y heladas, * gotas de rocío y copos de nieve.
	V. Entonces aclamarán con júbilo todos los árboles del bosque, delante del Señor cuando llegue, * cuando llegue a juzgar la tierra.

	V. Escarchas y fríos, hielos y celliscas, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. Juzgará al mundo con justicia, * y a los pueblos con su verdad.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, noches y días, * luz radiante y oscuridad acogedora.
	

	V. Rayos y nubes, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	

	Antífona.
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Tertia
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Octava per Annum: Feria Sexta


	Aleluya
	Esto fidelis
	Apocalipsis 2:10

	Aleluya, aleluya. Versículo. Sé fiel hasta la muerte, dice el Señor, y te daré la corona de la vida. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Ad Postulandum Gratiam bene Moriendi


	El Santo Evangelio
Lucas 21:5‑9

	El Credo Niceno se omite.


	Miércoles

	Lección
años impares Daniel 5:1‑6,13‑28
años pares Apocalipsis 15:1‑4


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Daniel 3:26, con Salmo 98:1,2/3,4/7,8/9,10
	Gradual
	Magna et mirabilia
	Apocalipsis 15:3, con Salmo 98:1,2/3,4/7,8/9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	Antífona. Grandes y asombrosas son tus obras, Señor Dios, Rey del universo.

	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.
	V. Canten al Señor cántico nuevo, * porque ha hecho maravillas.

	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.
	V. Con su diestra, y con su santo brazo, * ha alcanzado la victoria.

	Antífona.
	Antífona.

	V. El Señor ha dado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.
	V. El Señor ha dado a conocer su victoria; * a la vista de las naciones ha descubierto su justicia.

	V. Se acuerda de su misericordia y de su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.
	V. Se acuerda de su misericordia y de su fidelidad para con la casa de Israel; * los confines de la tierra han visto la victoria de nuestro Dios.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Con trompetas y al son de clarines, * aclamen con júbilo ante el Rey, el Señor.
	V. Con trompetas y al son de clarines, * aclamen con júbilo ante el Rey, el Señor.

	V. Ruja el mar y cuanta contiene, * el mundo y los que en él habitan.
	V. Ruja el mar y cuanta contiene, * el mundo y los que en él habitan.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Den palmadas los ríos, aclamen los montes al Señor, * cuando llegue para juzgar la tierra.
	V. Den palmadas los ríos, aclamen los montes al Señor, * cuando llegue para juzgar la tierra.


	V. Juzgará al mundo con justicia, * y a los pueblos con equidad.
	

	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Feria Quarta Hebdomadæ Trigesimæ Quartæ per Annum


	Aleluya
	Qui seminat in benedictionibus
	2 Corintios 9:6,7

	Aleluya, aleluya. Versículo. El que siembra con largueza, con largueza cosechará; que Dios ama al que da con alegría. Aleluya.

	Messalino quotidiano dellassemblea (1991), Tempo Ordinario: 34a. Settimana/Lunedì


	El Santo Evangelio
Lucas 21:10‑19

	El Credo Niceno se omite.


	Jueves

	Lección
años impares Daniel 6:6‑27
años pares Apocalipsis 18:1,2,21 ‑ 19:3,9


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Daniel 3:26, con Salmo 99:1,2/3,5/6,7/8,9
	Gradual
	Beati qui ad cenam
	Apocalipsis 19:9, con Salmo 100:1/2/3/4

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	Antífona. Bienaventurados los invitados al banquete de bodas del Cordero.

	V. El Señor es Rey; tiemblen los pueblos; * está entronizado sobre querubines; sacúdase la tierra.
	V. Regocíjense en el Señor, pueblos todos; * sirvan al Señor con alegría; vengan ante su presencia con cánticos.


	V. El Señor es grande en Sión; * es excelso sobre todos los pueblos.
	

	Antífona.
	Antífona.

	V. Alaben su Nombre, porque es grande y temible; * él es el Santo.
	V. Sepan que el Señor es Dios; * él nos hizo y somos suyos, su pueblo y ovejas de su rebaño.


	V. Proclamen la grandeza del Señor nuestro Dios, y póstrense ante el estrado de sus pies; * él es el Santo.
	

	Antífona.
	Antífona.

	V. Moisés y Aarón entre sus sacerdotes, y Samuel entre los que invocan su Nombre, * invocaban al Señor, y él les respondía.
	V. Entren por sus puertas con acción de gracias, en sus atrios con alabanza; * denle gracias, y bendigan su Nombre;


	V. Desde la columna de nube les hablaba; * guardaban sus testimonios, y el decreto que les dio.
	

	Antífona.
	Antífona.

	V. Oh Señor Dios nuestro, en verdad les respondías; * tú eras para ellos un Dios de perdón; con todo, les castigabas por sus malas obras.
	V. Porque el Señor es bueno; para siempre es su misericordia; * su fidelidad perdura de generación en generación.


	V. Proclamen la grandeza del Señor nuestro Dios, y adórenle sobre su santo monte, * porque el Señor nuestro Dios es el Santo.
	

	Antífona.
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quinta


	Aleluya
	Respicite
	Lucas 21:28

	Aleluya, aleluya. Versículo. Cobrad ánimo y levantad vuestras cabezas, porque se acerca vuestra redención. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Secunda per Annum: Feria Sexta


	El Santo Evangelio
Lucas 21:20‑28

	El Credo Niceno se omite.


	Viernes

	Lección
años impares Daniel 7:1‑14
años pares Apocalipsis 20:1‑4,11 ‑ 21:4


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Daniel 3:26, con Cántico 5, parte 2
	Gradual
	Ecce tabernaculum
	Apocalipsis 21:3, con Salmo 84:1,2/3,4/5,6/10,11

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	Antífona. He aquí el tabernáculo de Dios entre los hombres.

	V. Bendiga la tierra al Señor, * alábele y exáltele sobre todo para siempre.
	V. Cuán amable tu morada, Señor de los Ejércitos! * Anhela mi alma y con ardor desea los atrios del Señor; * mi corazón y mi carne se regocijan en el Dios vivo.

	V. Montes y colinas y cuanto germina en la tierra, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. El gorrión ha encontrado casa, y la golondrina nido donde poner sus polluelos: * en tus altares, oh Señor de los Ejércitos, Rey mío y Dios mío.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, manantiales y fuentes, * mares y ríos, cetáceos y cuanto se mueve en las aguas.
	V. Dichosos los que habitan en tu casa! * Perpetuamente te alabarán.

	V. Aves del cielo, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. Dichosos los que en ti encuentran tu fuerza, * cuyos corazones están resueltos a peregrinar!

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, bestias silvestres, * y todos los rebaños y ganados.
	V. Los que atraviesan el valle desolado lo hallan un lugar de fuentes, * porque la lluvia temprana lo ha cubierta de charcos.

	V. Hombres y mujeres de todos los lugares, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. Treparán de baluarte en baluarte, * y se revelará el Dios de dioses en Sión.

	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Porque sol y escudo es el Señor Dios; * él dará la gracia y la gloria.

	
	V. No quitará el Señor ningún bien * a los que andan en integridad.

	
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Commune Dedicationis Ecclesiæ


	Aleluya
	Ego sum qui
	Cf. Apocalipsis 22:12,16

	Aleluya, aleluya. Versículo. Yo soy el que era y que es y que viene; a mis siervos que se hallan fieles daré la estrella brillante de la mañana. Aleluya.

	Messalino quotidiano dellassemblea (1991), Tempo Ordinario: 34a. Settimana/ Venerdì


	El Santo Evangelio
Lucas 21:29‑33

	El Credo Niceno se omite.


	Sábado

	Lección
años impares Daniel 7:15‑27
años pares Apocalipsis 22:1‑7


	Años impares
	Años pares

	Gradual
	Laudate et superexaltate
	Cf. Daniel 3:26, con Cántico 5, parte 3
	Gradual
	Marana tha
	1 Corintios 16:22; Apocalipsis 22:20, con Salmo 95:1,2/3,4/5,6/7

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. Alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	Antífona. Señor nuestro, ven; ven, Señor Jesús.

	V. Bendiga al Señor el pueblo de Dios, * alábele y exáltele sobre todo para siempre.
	V. Vengan, cantemos alegremente al Señor; * aclamemos con júbilo a la Roca que nos salva.

	V. Sacerdotes y siervos del Señor, bendigan al Señor, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. Lleguemos ante su presencia con alabanza, * vitoreándole con cánticos;

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigan al Señor, espíritus y almas de los justos, * alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. Porque el Señor es Dios grande, * y Rey grande sobre todos los dioses.

	V. Santos y humildes de corazón, bendigan al Señor, alábenle y exáltenle sobre todo para siempre.
	V. En su mano están las profundidades de la tierra, * y las alturas de los montes son suyas.

	Antífona.
	Antífona.

	V. Bendigamos al Señor: Padre, Hijo y Espíritu Santo, * alabémosle y exaltémosle sobre todo para siempre.
	V. Suyo el mar, pues él lo hizo, * y sus manos formaron la tierra seca.

	V. En la bóveda celeste, bendito sea el Señor, * alabado y exaltado sobre todo para siempre.
	V. Vengan, adoremos y postrémonos; * arrodillémonos delante del Señor nuestro Hacedor;

	Antífona.
	Antífona.

	
	V. Porque él es nuestro Dios; nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano. * Ojalá escuchen hoy su voz!

	
	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Feria Quarta
	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Trigesima Quarta per Annum: Sabbato


	Aleluya
	Vigilate omni tempore
	Lucas 21:36

	Aleluya, aleluya. Versículo. Velad, pues, en todo tiempo, para que podáis comparecer ante el Hijo del hombre. Aleluya.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Sexta


	El Santo Evangelio
Lucas 21:34‑36

	El Credo Niceno se omite.


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, rige y gobierna nuestros corazones y mentes por tu Espíritu Santo de tal manera, que, siempre recordando la consumación de todas cosas, y el día de tu justo juicio, seamos movidos a santidad de vivir aquí, y moremos contigo para siempre en el más allá; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974), no. 537 (Iglesia Luterana); tr. ed.


	Ofertorio
	Bonum est confiteri
	Salmo 92:1

	Bueno es darte gracias, oh Señor, y cantar alabanzas a tu Nombre, oh Altísimo.

	Graduale romanum (1961), Dominica in Septuagesima


	Secreta
	
	

	Recibe, Señor, estos dones sagrados que nos mandaste consagrar a tu Nombre, y para que ellos nos hagan gratos a tus ojos, concédenos obedecer siempre tus mandatos; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Trigésimocuarta Semana


	No se usa Prefacio Propio


	Comunión
	Jerusalem quæ ædificatur
	Salmo 122:3,4

	Jerusalén está edificada como ciudad bien unida entre sí; allá suben las tribus, las tribus del Señor, para alabar el Nombre del Señor.

	Graduale romanum (1961), Dominica Quarta in Quadragesima


	Poscomunión
	
	

	Dios todopoderoso, ya que nos has alegrado con la participación en tu sacramento, no permitas que nos separemos de ti; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal de la comunidad (1976), Tiempo Ordinario: Trigésimocuarta Semana
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